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PL 

Instrukcja oryginalna 
Niniejszy dokument stanowi oryginalną instruk-
cję sporządzoną przez producenta. 

PRZEZNACZENIE 

Prasa PRO–MTHP jest przeznaczona do wy-
krawania fragmentów płaskowników, kątowni-
ków i rur stalowych. Należy ją podłączyć do za-
silacza hydraulicznego. 

DANE TECHNICZNE 

Napęd Hydrauliczny 

Maksymalna siła nacisku tłoka 47 T 

Maksymalne ciśnienie czyn-
nika roboczego 

700 bar 

Maksymalny przepływ oleju 1,8 l/min 

Skok tłoka 26 mm 

Przyłącze niskiego ciśnienia 
od strony cylindra 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS F 

Przyłącze wysokiego ciśnienia 
od strony cylindra 

1/4 NPT 
PVVM1/14 NPT 
F 

Wymagana temperatura oto-
czenia 

0-50°C 

Masa 180 kg 

ZAKRES DOSTAWY [A] 

[1] Prasa 

[2] Klucz płaski 27 mm 

[3] Klucz płaski 30 mm 

[4] Klucz imbusowy 10 mm 

[5] Wybijak 

– Skrzynia 

– Instrukcja obsługi 

BUDOWA [B] 

[1] Płyta montażowa 

[2] Siłownik hydrauliczny 

[3] Dioda sygnalizacyjna 

[4] Otwory montażowe 

[5] Przyłącze wysokiego ciśnienia 

[6] Przyłącze niskiego ciśnienia 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

• Maszyna przeznaczona do zastosowania 
wyłącznie przez profesjonalnego użytkow-
nika. 

• Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi 
i przejdź szkolenie BHP. 

• Maszynę używaj tylko zgodnie z przezna-
czeniem wskazanym w instrukcji obsługi. 

• Upewnij się, że maszyna ma wszystkie czę-
ści i są one oryginalne i nieuszkodzone. 

• Upewnij się, że parametry zasilania są ta-
kie, jak na tabliczce znamionowej zasilacza 
hydraulicznego. 

• Stosuj węże i przyłącza hydrauliczne dosto-
sowane do maksymalnego dopuszczal-
nego ciśnienia jakie obsługuje prasa. 

• Nie zgniataj przewodów ani ich nie ciągnij. 
Grozi to uszkodzeniem i poważnymi obra-
żeniami. 

• Przewody układaj tak, aby nie powodować 
ryzyka potknięcia. 

• Nie zginaj przewodu wysokociśnieniowego 
do promienia mniejszego niż 80 mm. Jeśli 
nastąpi zgięcie o promieniu mniejszym niż 
80 mm lub przewód ma ślady zużycia lub 
uszkodzenia, należy go natychmiast wy-
mienić. 

• Nie dopuszczaj osób nieprzeszkolonych w 
pobliże maszyny. 

• Przed każdym użyciem upewnij się, że stan 
maszyny, zasilacza hydraulicznego, sieci 
elektrycznej, przewodów, złączy, gniazd, 
stempli i matryc jest prawidłowy. Upewnij 
się, że przewód wysokociśnieniowy jest do-
kręcony. 

• Przed każdym użyciem upewnij się, że 
żadna część nie jest pęknięta lub źle zamo-
cowana. Upewnij się, że zostały zacho-
wane właściwe warunki mające wpływ na 
pracę maszyny i zasilacza. 

• Nie dopuszczaj do zamoknięcia maszyny, 
zasilacza lub przewodów. Nie wystawiaj ich 
na mróz, deszcz, śnieg lub promienie sło-
neczne. 

• Upewnij się, że strefa robocza jest dobrze 
oświetlona, czysta, a w jej wnętrzu nie ma 
przeszkód. 

• W obszarze roboczym prasy nie mogą 
przebywać osoby postronne. 

• Obszar roboczy prasy musi być oznaczony 
w zależności od wymiarów elementu obra-
bianego. 

• Nie używaj w pobliżu materiałów palnych 
ani przy zagrożeniu wybuchem. 

• Używaj tylko oprzyrządowania obróbko-
wego wskazanego w instrukcji obsługi. 

• Upewnij się, że oprzyrządowanie obrób-
kowe jest zamocowane właściwie. Usuń 
klucze ze strefy roboczej przed włączeniem 
zasilania. 

• Stosuj ochronę twarzy, ochronę słuchu, 
obuwie ochronne, rękawice i odzież 
ochronną. Odzież nie może być luźna. 
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• Nie zbliżaj jakichkolwiek części ciała do 
strefy działania narzędzia w trakcie ruchu 
narzędzia. Grozi to poważnymi obraże-
niami. 

• Okresowo sprawdzaj dociśnięcie wszyst-
kich połączeń śrubowych. 

• Wyłącz zasilanie przed montażem/demon-
tażem stempla i matrycy oraz konserwacją. 

• Naprawiaj tylko w serwisie wskazanym 
przez sprzedawcę. 

• W razie upadku, zamoknięcia lub uszko-
dzenia, należy skończyć pracę i niezwłocz-
nie przekazać maszynę do serwisu w celu 
sprawdzenia i naprawy. 

• Nie zostawiaj pracującej maszyny bez nad-
zoru. 

• Jeśli maszyna nie będzie używana przez 
dłuższy czas, należy pokryć jej stalowe 
części środkiem antykorozyjnym. 

SYMBOLE 

Przed użyciem maszyny zapoznaj się z obja-
śnieniem następujących symboli: 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi 

 

Nakaz stosowania ochrony słuchu 

 

Nakaz stosowania ochrony twarzy 

 

Nakaz stosowania rękawic ochronnych 

 

Ostrzeżenie przed zmiażdżeniem dłoni 

WŁĄCZENIE MASZYNY 

Prasa musi zostać ustawiona na stabilnym i 
równym podłożu w miejscu użytkowania. W 
celu zwiększenia stabilności można ją zamoco-
wać za pomocą odpowiednich środków (np. ko-
tew) umieszczonych w otworach montażowych 
[B4]. Mocowanie jest wymagane w przy-
padku stosowania akcesoryjnego zestawu 
słupów prasy. 
Podłącz przewód wysokiego ciśnienia do szyb-
kozłącza wysokiego ciśnienia [B5], a przewód 
niskiego ciśnienia do szybkozłącza niskiego ci-
śnienia [B6]. 
 

W zależności od gabarytów elementów obra-
bianych (np. pod kątem elementów spadają-
cych lub wyrzucanych) należy oznaczyć strefy 
niebezpieczne. 
 
W razie konieczności należy dodać stoły i pod-
pory do elementów obrabianych. 
 
Zabrania się przekraczania maksymalnego do-
puszczalnego ciśnienia określonego przez pro-
ducenta prasy – integrator musi dobrać zasilacz 
w sposób niedopuszczający przekroczenia tych 
wartości. 
 
Ze względów bezpieczeństwa zabrania się sto-
sowania źródeł zasilania o wydajności większej 
niż podane. Podana wartość przepływu gwa-
rantuje bezpieczną prędkość zamykania narzę-
dzia poniżej 10 mm/s. 
 
W przypadku integracji z zasilaczem ręcznym 
nie ma konieczności stosowania dodatkowych 
funkcji bezpieczeństwa. 
 
W przypadku integracji z zasilaczem elektrycz-
nym, który nie jest wyposażony w funkcję wyłą-
czenia awaryjnego (E-Stop), (np. [O], [P], [Q]) 
należy ze względów bezpieczeństwa zastoso-
wać dodatkowy moduł rozszerzający do zasila-
cza, realizujący funkcję wyłączenia awaryjnego 
według następujących kryteriów: PL=c, katego-
ria 1 według ISO 13849-1. 
 
Po zakończeniu montażu przeprowadzić kon-
trolę poprawności integracji: 

– kontrola wzrokowa 
– testy funkcjonalne bez obciążenia 
– testy bezpieczeństwa (w przypadku za-

stosowania np. wyłącznika bezpieczeń-
stwa) 

– testy przy pełnym obciążeniu. 
 

MONTAŻ NARZĘDZI [C] 

Ustaw siłownik w górnym położeniu. Odłącz za-
silanie prasy. Wyciągnij zawleczkę [1] oraz ko-
łek blokujący [2]. Umieść ruchomą część narzę-
dzia w uchwycie [3]. Następnie włóż kołek blo-
kujący i zawleczkę z powrotem na miejsce. 
Dolną część narzędzia [4] przymocuj do płyty 
montażowej za pomocą śrub [5] i podkładek [6]. 

OBSŁUGA 

Prasę należy obsługiwać zgodnie z zaleceniami 
dotyczącymi podłączonego źródła zasilania 
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hydraulicznego. Ostrza muszą być smarowane 
co 5-10 wykonanych cięć. Wydłuży to żywot-
ność narzędzi. 
Codziennie sprawdź oprzyrządowanie obrób-
kowe (płynność ruchu góra/dół, smarowanie 
prowadnic, śruby mocujące do prasy). Raz na 
tydzień sprawdź połączenia śrubowe prasy. 

DIODA SYGNALIZACYJNA 

Dioda jest aktywna tylko przy współpracy prasy 
z zasilaczem ZSL-0517… Służy do wskazań 
stanu maszyny po podłączeniu akcesoryjnej 
wiązki przewodów. Możliwe są następujące 
wskazania: 

• światło ciągłe – gotowość do pracy; 

• miga co 0,25 s – ruch narzędzia w dół; 

• miga co 0,1 s – proces wykrawania. 

AKCESORIA 

Zestaw słupów prasy [D] 
 
Przyrząd do wykrawania typu V [E] 
Maksymalne wymiary elementu obrabianego: 
100 x 100 x 6 mm 
 
Przyrząd do cięcia płaskowników [F] 
Maksymalne wymiary elementu obrabianego: 
150 x 8 mm lub 120 x 10 mm 
 
Przyrząd do cięcia kątowników [G] 
Maksymalne wymiary elementu obrabianego: 
75 x 75 x 8 mm 
 
Przyrząd do wykrawania rur [H] 
 
Matryca do wykrawania rur 3” [I] 
SCH rur 40 
 
Stempel do wykrawania rur 3” [J] 
SCH rur 40 
 
Matryca do wykrawania rur 2 1/2” [K] 
SCH rur 40 
 
Stempel do wykrawania rur 2 1/2” [L] 
SCH rur 40 
 
Matryca do wykrawania rur 2” [M] 
SCH rur 40 
 
Stempel do wykrawania rur 2” [N] 
SCH rur 40 
 
 

OPCJONALNE ZASILANIE 

 
Zasilacz hydrauliczny [O] 
 
Zespół przełącznika nożnego [P] 
 
Przewód hydrauliczny [Q]  
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EN 

Translation of the original manual 
This document is a translation of the original 
manual. In case of any doubts regarding the in-
terpretation of the content, the original version 
shall prevail. 
APPLICATION 
The PRO–MTHP press is designed for punch-
ing out sections of steel flat bars, angle bars, 
and pipes. It must be connected to a hydraulic 
power unit. 

TECHNICAL DATA 

Drive Hydraulic 

Maximum piston pressing 
force 

47 T 

Maximum working fluid pres-
sure 

700 bar 
(10,153 psi) 

Maximum oil flow rate 
1.8 l/min (0.06 
cfm) 

Piston stroke 
26 mm (1 
1/64″) 

Low pressure connection 
from the cylinder side 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS 
F 

High pressure connection 
from the cylinder side 

1/4 NPT 
PVVM1/14 
NPT F 

Required ambient tempera-
ture 

0-50°C (32-122 
°F) 

Weight 
180 kg (397 
lbs) 

EQUIPMENT INCLUDED [A] 

[1] Press 

[2] 27 mm flat wrench 

[3] 30 mm flat wrench 

[4] 10 mm hex wrench 

[5] Drift 

– Box 

– Operator’s manual 

DESIGN [B] 

[1] Mounting plate 

[2] Hydraulic cylinder 

[3] LED indicator 

[4] Mounting holes 

[5] High pressure connection 

[6] Low pressure connection 

SAFETY PRECAUTIONS 

• The machine is designed for use by a pro-
fessional operator only. 

• Before use, read this Operator’s manual 
and complete a training in occupational 
health and safety. 

• Use only in applications specified in this 
Operator’s manual. 

• Make sure that the machine has all parts 
and they are genuine and not damaged. 

• Make sure that the specifications of the 
power source are the same as those spec-
ified on the rating plate of the hydraulic 
power unit. 

• Use hoses and hydraulic fittings rated for 
the maximum allowable pressure sup-
ported by the press. 

• Do not crush or pull on the cables. This can 
cause damage and serious injury. 

• Lay the cables so that they do not pose a 
tripping hazard. 

• Do not bend the high-pressure hose to a ra-
dius smaller than 80 mm. If the hose is bent 
to a radius of less than 80 mm, or if it shows 
signs of wear or damage, replace it imme-
diately. 

• Keep untrained persons away from the ma-
chine. 

• Before each use, make sure that the ma-
chine, the hydraulic power unit, the electri-
cal system, the hoses, the couplings, the 
sockets, the punches, and the dies are in 
good condition. Make sure that the high-
pressure hose is tight. 

• Before each use, make sure that no part is 
cracked or loose. Make sure to maintain 
correct conditions that may influence the 
operation of the machine and power unit. 

• Keep the machine, power unit, and cables 
dry. Do not expose them to frost, rain, 
snow, or sunlight. 

• Keep the work area well-lit, clean, and free 
of obstacles. 

• No unauthorized persons are allowed in the 
press work area. 

• The press working area must be marked 
according to the dimensions of the work-
piece. 

• Do not use near flammable materials or in 
explosive environments. 

• Use only the equipment specified in this op-
erator’s manual. 

• Make sure that the machining equipment is 
correctly attached. Remove wrenches from 
the work area before you activate the power 
source. 
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• Use face face protection, ear protection, 
protective footwear, gloves, and protective 
clothing. Do not use loose clothing. 

• Do not bring any part of your body near the 
tool working area while the tool is in motion. 
This may cause serious injury. 

• Periodically check the tightness of all 
screwed connections. 

• Turn off the power before installing or re-
moving the punch and die, and before per-
forming maintenance. 

• Repair only in a service center appointed by 
the seller. 

• If the machine falls, is wet, or has any dam-
age, stop the work and immediately send 
the machine to the service center for check 
and repair. 

• Do not leave the machine unattended when 
it operates. 

• If you are not going to use the machine for 
an extended period, put anti-corrosion ma-
terial on the steel parts. 

SYMBOLS 

Before using the machine, familiarize yourself 
with the following symbols: 

 

Read the Operator’s Manual 

 

Wear ear protection 

 

Wear face protection 

 

Use protective gloves 

 

Warning against hand crush 

INCORPORATION OF THE MACHINE 

The press must be placed on a stable and level 
surface at the location where it will be used. To 
increase stability, it can be secured using ap-
propriate fasteners (e.g., anchors) inserted into 
the mounting holes [B4]. Mounting is required 
when using the optional press column kit. 
Connect the high-pressure hose to the high-
pressure quick-coupling [B5], and the low-pres-
sure hose to the low-pressure quick-coupling 
[B6]. 

Depending on the dimensions of the work-
pieces (e.g., to account for falling or ejected 
parts), hazard zones must be marked. 
 
If necessary, add tables and supports to the 
workpieces. 
 
It is prohibited to exceed the maximum allowa-
ble pressure specified by the press manufac-
turer - the integrator must select a power supply 
that prevents these values from being ex-
ceeded. 
 
For safety reasons, it is prohibited to use power 
sources with a capacity greater than that spec-
ified. The specified flow rate ensures a safe tool 
closing speed of less than 10 mm/s (25/64 in/s). 
 
When integrated with a manual power supply 
unit, there is no need for additional safety fea-
tures. 
 
When integrating with a power supply that does 
not have an emergency shutdown function (E-
Stop) (e.g., [O], [P], [Q]), an additional expan-
sion module for the power supply must be used 
for safety reasons, one that realizes the emer-
gency stop function in accordance to the follow-
ing criteria: PL=c, Category 1 according to ISO 
13849-1. 
 
After completing the installation, verify that the 
integration was done correctly: 

– visual control 
– functional tests without load 
– safety tests (when using, for example, a 

safety switch) 
– full load tests. 

 

INSTALLATION OF TOOLS [C] 

Set the cylinder to the upper position. Discon-
nect the power source. Remove the cotter pin 
[1] and the locking pin [2]. Place the moving part 
of the tool in the holder [3]. Next, put the locking 
pin and cotter pin back in place. 
Attach the lower part of the tool [4] to the mount-
ing plate using screws [5] and washers [6]. 

OPERATION 

The press must be operated in accordance with 
the instructions for the connected hydraulic 
power source. 
The blades must be lubricated every 5-10 cuts. 
This will extend the service life of the tools. 



 PRO–MTHP 

 

13 

Check the cutting equipment daily (smoothness 
of up/down movement, lubrication of the 
guides, and the press mounting bolts). Check 
the press bolted connections once a week. 

SIGNALLING LED 

The LED is active only when the press is con-
nected to the ZSL-0517 power supply… It is 
used to indicate the machine's status after con-
necting the accessory wiring harness. The fol-
lowing indications are possible: 

• steady light – ready for operation; 

• flashes every 0.25 s – tool moves down; 

• flashes every 0.1 s – cutting process. 

ACCESSORIES 

Press column set [D] 
 
V-type cutting tool [E] 
Maximum workpiece dimensions: 
100 x 100 x 6 mm 
(4 x 4 x 3/16 in.) 
 
Flat bar cutting tool [F] 
Maximum workpiece dimensions: 
150 x 8 or 120 x 10 mm 
(6 x 5/16 or 5 x 6/16 in.) 
 
Angle bar cutting tool [G] 
Maximum workpiece dimensions: 
75 x 75 x 8 mm 
(3 x 3 x 5/16 in.) 
 
Pipe cutting tool [H] 
 
3" pipe cutting die [I] 
SCH 40 
 
3" pipe cutting punch [I] 
SCH 40 
 
2 1/2" pipe cutting die [K] 
SCH 40 
 
2 1/2" pipe cutting punch [L] 
SCH 40 
 
2" pipe cutting die [M] 
SCH 40 
 
2" pipe cutting punch [N] 
SCH 40 
 
 

OPTIONAL POWER SUPPLY 

 
Hydraulic power unit [O] 
 
Foot switch assembly [P] 
 
Hydraulic hose [Q] 
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DE 

Übersetzung der Originalanleitung 
Dieses Dokument ist eine Übersetzung der Ori-
ginalanleitung. Bei Unklarheiten hinsichtlich der 
Auslegung des Inhalts ist die Originalversion 
maßgebend. 

BESTIMMUNG 

Die Presse PRO–MTHP ist zum Stanzen von 
Teilen aus Flachstahl, Winkelstahl und Stahl-
rohren vorgesehen. Sie muss an ein Hydrau-
likaggregat angeschlossen werden. 

TECHNISCHE DATEN 

Fahrantrieb Hydraulisch 

Maximale Anpresskraft des 
Kolbens 

47 T 

Maximaler Druck des Ar-
beitsmediums 

700 bar 

Maximaler Ölfluss 1,8 l/min 

Kolbenhub 26 mm 

Niederdruckanschluss von 
der Zylinderseite aus 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS 
F 

Hochdruckanschluss von 
der Zylinderseite aus 

1/4 NPT 
PVVM1/14 
NPT F 

Erforderliche Umgebungs-
temperatur 

0-50°C 

Gewicht 180 kg 

LIEFERUMFANG [A] 

[1] Presse 

[2] 27-mm-Schraubenschlüssel 

[3] 30-mm-Schraubenschlüssel 

[4] 10-mmm-Sechskantschlüssel 

[5] Austreiber 

– Box 

– Betriebsanleitung 

AUFBAU [B] 

[1] Montageplatte 

[2] Hydraulikzylinder 

[3] LED-Signalleuchte 

[4] Montagelöcher 

[5] Hochdruckanschluss 

[6] Niederdruckanschluss 

SICHERHEITSREGELN 

• Ausschließlich zur Verwendung durch pro-
fessionelle Benutzer ausgelegte Maschine. 

• Vor Gebrauch lesen Sie die Betriebsanlei-
tung und lassen Sie sich zu Arbeitsschutz- 

und Unfallverhütungsvorschriften unterwei-
sen. 

• Nur für Arbeiten verwenden, die in der Be-
triebsanleitung beschrieben sind. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Teile der Ma-
schine komplett, original und unbeschädigt 
sind. 

• Stellen Sie sicher, dass die Versorgungs-
parameter den Werten auf dem Typen-
schild der Hydraulikstation entsprechen. 

• Verwenden Sie Hydraulikschläuche und -
anschlüsse, die für den maximal zulässigen 
Druck der Presse ausgelegt sind. 

• Quetschen oder ziehen Sie die Schläuche 
nicht. Dies kann zu Schäden und schweren 
Verletzungen führen. 

• Legen Sie die Schläuche so, dass keine 
Stolpergefahr besteht. 

• Biegen Sie den Hochdruckschlauch nicht 
auf einen Radius kleiner als 80 mm. Wenn 
eine Biegung mit einem Radius von weni-
ger als 80 mm vorliegt oder der Schlauch 
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung aufweist, ersetzen Sie den Schlauch 
sofort. 

• Ungeschulte Personen von der Maschine 
fernhalten. 

• Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, 
dass die Maschine, die Hydraulikstation, 
die Stromversorgung, die Schläuche/Kabel, 
die Anschlüsse, die Buchsen, die Stempel 
und die Matrizen in gutem Zustand sind. 
Stellen Sie sicher, dass der Hochdruck-
schlauch festgezogen ist. 

• Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, 
dass kein Teil gebrochen oder falsch befes-
tigt ist. Stellen Sie sicher, dass notwendi-
gen Bedingungen eingehalten werden, die 
den Betrieb der Maschine und der Station 
beeinflussen. 

• Verhindern Sie, dass die Maschine, die 
Station und die Schläuche nass werden. 
Schützen Sie sie vor Regen, Schnee, Frost 
und Sonnenlicht. 

• Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich 
gut beleuchtet und sauber ist und sich darin 
keine Hindernisse befinden. 

• Im Arbeitsbereich der Presse dürfen sich 
keine Unbeteiligten aufhalten. 

• Der Arbeitsbereich der Presse muss ent-
sprechend den Abmessungen des Werk-
stücks markiert werden. 



 PRO–MTHP 

 

15 

• Verwenden Sie nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien oder in explosions-
gefährdeten Bereichen. 

• Verwenden Sie ausschließlich die in der 
Bedienungsanleitung angegebenen Bear-
beitungswerkzeuge. 

• Stellen Sie sicher, dass die Bearbeitungs-
werkzeuge korrekt befestigt sind. Entfernen 
Sie vor dem Einschalten der Stromversor-
gung die Schlüssel aus dem Arbeitsbe-
reich. 

• Verwenden Sie Gesichtsschutz, Gehör-
schutz, Sicherheitsschuhe, Handschuhe 
und Schutzkleidung. Die Kleidung darf nicht 
locker sein. 

• Halten Sie während der Bewegung des 
Werkzeugs alle Körperteile vom Arbeitsbe-
reich des Werkzeugs fern. Dies kann zu 
schweren Verletzungen führen. 

• Überprüfen Sie regelmäßig den Anzug aller 
Schraubverbindungen. 

• Schalten Sie die Stromversorgung vor dem 
Ein- bzw. Ausbau von Stempel und Matrize 
sowie vor Wartungsarbeiten aus. 

• Lassen Sie Reparaturen nur in einem vom 
Verkäufer angegebenen Service durchfüh-
ren. 

• Bei Sturz, Benetzung oder Beschädigung, 
verwenden Sie die Maschine nicht mehr 
und schicken Sie sie sofort zur Inspektion 
und Reparatur an den Service. 

• Lassen Sie die laufende Maschine nicht un-
beaufsichtigt. 

• Bei längerem Nichtgebrauch, versehen Sie 
ein Korrosionsschutzmittel auf die Stahl-
teile der Maschine. 

SYMBOLE 

Lesen Sie vor der Benutzung des Geräts die Er-
klärung der folgenden Symbole: 

 

Lesen Sie die Betriebsanleitung 

 

Obligatorische Verwendung von Gehör-
schützern 

 

Obligatorische Verwendung von Ge-
sichtsschutz 

 

Obligatorische Verwendung von Schutz-
handschuhen 

 

Warnung vor Quetschungen der Hände 

EINBINDUNG DER MASCHINE 

Die Presse muss am Einsatzort auf einem 
stabilen und ebenen Untergrund aufgestellt 
werden. Um die Stabilität zu erhöhen, kann sie 
mit geeigneten Befestigungsmitteln (z. B. An-
kern) in den Befestigungslöchern [B4] befestigt 
werden. Bei Verwendung des optionalen 
Pressensäulen-Sets ist eine Befestigung er-
forderlich. 
Schließen Sie den Hochdruckschlauch an die 
Hochdruck-Schnellkupplung [B5] und den Nie-
derdruckschlauch an die Niederdruck-Schnell-
kupplung [B6] an. 
 
Je nach Größe der Werkstücke (z. B. im Hin-
blick auf herabfallende oder herausgeschleu-
derte Teile) sind Gefahrenbereiche zu kenn-
zeichnen. 
 
Falls erforderlich, sollten Tische und Stützen an 
den Werkstücken angebracht werden. 
 
Es ist verboten, den vom Hersteller der Presse 
festgelegten maximal zulässigen Druck zu 
überschreiten – der Integrator muss das Netz-
teil so auswählen, dass diese Werte nicht über-
schritten werden. 
 
Aus Sicherheitsgründen ist die Verwendung 
von Stromquellen mit einer höheren Leistung 
als der angegebenen nicht gestattet. Der ange-
gebene Durchflusswert gewährleistet eine si-
chere Schließgeschwindigkeit des Werkzeugs 
von unter 10 mm/s. 
 
Bei der Integration mit einem Handnetzteil sind 
keine zusätzlichen Sicherheitsfunktionen erfor-
derlich. 
 
Bei der Integration mit einem Netzteil, das nicht 
über eine Not-Aus-Funktion (E-Stop) verfügt (z. 
B. [O], [P], [Q]), muss aus Sicherheitsgründen 
ein zusätzliches Erweiterungsmodul für das 
Netzteil verwendet werden, das die Not-Aus-
Funktion gemäß den folgenden Kriterien reali-
siert: PL=c, Kategorie 1 gemäß ISO 13849-1. 
 
Führen Sie nach Abschluss der Montage eine 
Überprüfung der korrekten Integration durch: 

– Sichtprüfung 
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– Funktionsprüfungen ohne Belastung 
– Sicherheitstests (z. B. bei Verwendung 

eines Sicherheitsschalters) 
– Tests unter Volllast. 

 

MONTAGE DER WERKZEUGE [C] 

Stellen Sie den Zylinder in die obere Position. 
Trennen Sie die Presse vom Versorgung. Zie-
hen Sie den Splint [1] und den Sicherungsstift 
[2] heraus. Setzen Sie den beweglichen Teil 
des Werkzeugs in die Halterung [3] ein. Setzen 
Sie anschließend den Sicherungsstift und den 
Splint wieder ein. 
Befestigen Sie den unteren Teil des Werkzeugs 
[4] mit den Schrauben [5] und Unterlegscheiben 
[6] an der Montageplatte. 

BEDIENUNG 

Die Presse ist gemäß den Anweisungen für die 
angeschlossene Hydraulikversorgung zu be-
treiben. 
Die Messer müssen alle 5–10 Schnitte ge-
schmiert werden. Dadurch wird die Lebens-
dauer der Werkzeuge verlängert. 
Überprüfen Sie die Schneidevorrichtung täglich 
(reibungslose Auf- und Abbewegung, Schmie-
rung der Führungen und Befestigungsschrau-
ben der Presse). Überprüfen Sie einmal pro 
Woche die Schraubverbindungen der Presse. 

LED-SIGNALLEUCHTE 

Die LED leuchtet nur, wenn die Presse mit dem 
Netzteil ZSL-0517… betrieben wird. Sie dient 
zur Anzeige des Maschinenstatus nach dem 
Anschließen des Zubehör-Kabelbaums. Fol-
gende Indikationen sind möglich: 

• Dauerlicht – Betriebsbereitschaft; 

• blinkt alle 0,25 s – Abwärtsbewegung 
des Werkzeugs; 

• blinkt alle 0,1 s – Stanzvorgang. 

ZUBEHÖR 

Pressenständer-Set [D] 
 
Stanzwerkzeug vom Typ V [E] 
Maximale Werkstückabmessungen: 
100 x 100 x 6 mm 
 
Schneidvorrichtung für Flachstangen [F] 
Maximale Werkstückabmessungen: 
150 x 8 mm oder 120 x 10 mm 
Schneidvorrichtung für Winkelprofile [G] 
Maximale Werkstückabmessungen: 
75 x 75 x 8 mm 

Rohrstanzwerkzeug [H] 
 
Stanzmatrize für 3-Zoll-Rohre [I] 
Rohr SCH 40 
 
Stanzstempel für 3-Zoll-Rohre [I] 
Rohr SCH 40 
 
Stanzmatrize für 2 1/2-Zoll-Rohre [K] 
Rohr SCH 40 
 
Stanzstempel für 2 1/2-Zoll-Rohre [L] 
Rohr SCH 40 
 
Stanzmatrize für 2-Zoll-Rohre [M] 
Rohr SCH 40 
 
Stanzstempel für 2-Zoll-Rohre [N] 
Rohr SCH 40 

OPTIONALE VERSORGUNG 

 
Hydraulikstation [O] 
 
Fußschalterbaugruppe [P] 
 
Hydraulikschläuch [Q]  
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FR 

Traduction du manuel original 
Ce document est une traduction du manuel 
original. En cas de doute sur l'interprétation du 
contenu, la version originale prévaut. 
DESTINATION 
La presse PRO–MTHP est destinée au 
découpage de morceaux de profilés plats, de 
cornières et de tubes en acier. Il doit être 
raccordé à un groupe hydraulique. 

DONNÉES TECHNIQUES 

Entraînement Hydraulique 

Force de pression maximale 
du piston 

47 T 

Pression maximale du fluide 
de service 

700 bar 

Débit maximal d'huile 1,8 l/min 

Course du piston 26 mm 

Raccord basse pression du 
côté du cylindre 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS 
F 

Raccord haute pression du 
côté du cylindre 

1/4 NPT 
PVVM1/14 
NPT F 

Température ambiante 
requise 

0-50°C 

Poids 180 kg 

CONTENU DE LIVRAISON [A] 

[1] La presse 

[2] Clé plate 27 mm 

[3] Clé plate 30 mm 

[4] Clé Allen de 10 mm 

[5] Outil de frappe 

– Coffret 

– Manuel d’utilisation 

CONSTRUCTION [B] 

[1] Plaque de montage 

[2] Cylindre hydraulique 

[3] Diode de signalisation 

[4] Trous de montage 

[5] Raccord haute pression 

[6] Raccord basse pression 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

• La machine est destinée à être utilisée 
uniquement par un professionnel. 

• Avant utilisation, lisez ce manuel 
d’utilisation et suivez une formation en 
sécurité et santé au travail. 

• Utilisez uniquement pour la destination 
spécifiée dans le manuel d’utilisation. 

• Assurez-vous que la machine possède 
toutes les pièces, qu'elles sont d'origine et 
qu'elles n'ont pas été endommagées. 

• Assurez-vous que les spécifications de 
l’alimentation sont conformes à celles sur la 
plaque signalétique de la centrale 
hydraulique. 

• Utilisez des flexibles et des raccords 
hydrauliques adaptés à la pression 
maximale admissible de la presse. 

• N’écrasez ni ne tirez pas les tuyaux. Cela 
peut entraîner des dommages et des 
blessures graves. 

• Posez les tuyaux de manière à éviter le 
risque de trébuchement. 

• Ne pliez pas le tuyau haute pression au 
rayon inférieur de 80 mm. S’il y aura un 
pliage avec le rayon inférieur de 80 mm ou 
le tuyau porte les signes d’usure ou 
d’endommagement, remplacez-le 
immédiatement. 

• Ne laissez pas les personnes non formées 
s’approcher de la machine. 

• Avant chaque utilisation, assurez-vous que 
la machine, la centrale hydraulique, 
l’alimentation électrique, les tuyaux/câbles, 
les connecteurs, les prises, les poinçons et 
les matrices sont en bon état. Assurez-vous 
que le tuyau haute pression est serré. 

• Avant chaque utilisation, assurez-vous 
qu’aucune pièce n’est fissurée ou 
desserrée. Assurez-vous de maintenir les 
conditions correctes pouvant avoir un effet 
sur le fonctionnement de la machine et la 
centrale. 

• Gardez la machine, la centrale et les tuyaux 
au sec. Ne les exposez pas à la pluie, à la 
neige, au givre ou au soleil. 

• Assurez-vous que la zone de travail est 
bien éclairée, propre et libre de tout 
obstacle. 

• Aucune personne étrangère à l'opération 
ne doit se trouver dans la zone de travail de 
la presse. 

• La zone de travail de la presse doit être 
délimitée en fonction des dimensions de la 
pièce à usiner. 

• N’utilisez pas à proximité des matériaux 
inflammables, ni dans des environnements 
explosifs. 

• N'utilisez que les outils d'usinage indiqués 
dans le mode d'emploi. 
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• Assurez-vous que l'outillage d'usinage est 
correctement fixé. Retirez les clés de la 
zone de travail avant la mise sous tension. 

• Utilisez une protection du visage, protection 
des oreilles, des chaussures de protection, 
des gants et des vêtements de protection. 
Ne portez pas de vêtements amples. 

• Ne rapprochez aucune partie de votre 
corps de la zone d'action de l'outil lorsque 
celui-ci est en mouvement. Cela peut 
entraîner des blessures graves. 

• Vérifiez régulièrement le serrage de tous 
les raccords vissés. 

• Coupez l'alimentation avant de monter ou 
de démonter le poinçon et la matrice, ainsi 
qu'avant toute opération d'entretien. 

• Faites-la réparer uniquement au point de 
service indiqué par le vendeur. 

• Si la machine chute, est mouillée ou 
endommagée, arrêtez le travail et envoyez 
la machine immédiatement à un centre de 
réparation pour vérification et réparation. 

• Ne laissez pas la machine en 
fonctionnement sans surveillance. 

• Lorsque la machine ne sera pas utilisée 
pendant une période prolongée, enduisez 
les parties en acier avec un produit 
antirouille. 

SYMBOLES 

Avant d’utiliser la machine, prenez 
connaissance avec les explications des 
symboles suivants: 

 

Lisez la notice d’utilisation 

 

Obligation de porter des protections de 
l’ouïe 

 

Obligation de porter des protections du 
visage 

 

Obligation de porter des gants de 
protection 

 

Avertissement contre l'écrasement des 
mains 

 
 

INTÉGRATION DE LA MACHINE 

La presse doit être installée sur un sol stable et 
plat, à l'endroit où elle sera utilisée. Afin 
d'améliorer sa stabilité, elle peut être fixée à 
l'aide de dispositifs appropriés (par exemple, 
des ancrages) placés dans les trous de 
montage [B4]. La fixation est obligatoire en 
cas d'utilisation du kit de montants pour 
presse en option. 
Raccordez le tuyau haute pression au raccord 
rapide haute pression [B5] et le tuyau basse 
pression au raccord rapide basse pression [B6]. 
 
En fonction des dimensions des pièces à usiner 
(par exemple, en tenant compte des pièces 
susceptibles de tomber ou d'être éjectées), il 
convient de signaler les zones dangereuses. 
 
Si nécessaire, il convient d'ajouter des tables et 
des supports aux pièces à usiner. 
 
Il est interdit de dépasser la pression maximale 
admissible indiquée par le fabricant de la 
presse ; l'intégrateur doit choisir une 
alimentation électrique de manière à ce que ces 
valeurs ne soient pas dépassées. 
 
Pour des raisons de sécurité, il est interdit 
d'utiliser des sources d'alimentation dont la 
puissance est supérieure à celle indiquée. La 
valeur de débit indiquée garantit une vitesse de 
fermeture de l'outil inférieure à 10 mm/s. 
 
En cas d'intégration avec une alimentation 
manuelle, il n'est pas nécessaire de recourir à 
des fonctions de sécurité supplémentaires. 
 
En cas d'intégration avec une alimentation 
électrique ne disposant pas d'une fonction 
d'arrêt d'urgence (E-Stop) (par exemple, [O], 
[P], [Q]), il est nécessaire, pour des raisons de 
sécurité, d'utiliser un module d'extension 
supplémentaire pour l'alimentation électrique, 
permettant de mettre en œuvre la fonction 
d'arrêt d'urgence conformément aux critères 
suivants : PL = c, catégorie 1 selon la norme 
ISO 13849-1. 
 
Une fois l’installation terminée, vérifiez que 
l’intégration s’est bien déroulée : 

– contrôle visuel 
– tests fonctionnels sans charge 
– tests de sécurité (en cas d’utilisation, par 

exemple, d’un interrupteur de sécurité) 
– tests à pleine charge. 
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MONTAGE DES OUTILS [C] 

Placez le cylindre en position haute. 
Débranchez la presse. Retirez la goupille [1] et 
la goupille de blocage [2]. Placez la partie 
mobile de l'outil dans le support [3]. Remettez 
ensuite la goupille de blocage et la goupille 
fendue en place. 
Fixez la partie inférieure de l'outil [4] à la plaque 
de montage à l'aide des vis [5] et des rondelles 
[6]. 

UTILISATION 

La presse doit être utilisée conformément aux 
recommandations relatives à la source 
d'alimentation hydraulique raccordée. 
Les lames doivent être lubrifiées tous les 5 à 10 
coupes. Cela permettra de prolonger la durée 
de vie des outils. 
Vérifiez quotidiennement l'équipement de 
découpe (fluidité du mouvement de 
montée/descente, lubrification des guides et 
boulons de fixation de la presse). Vérifiez les 
assemblages boulonnés de la presse une fois 
par semaine. 

DIODE DE SIGNALISATION 

La diode ne s'allume que lorsque la presse 
fonctionne avec le bloc d'alimentation ZSL-
0517… Elle sert à indiquer l'état de la machine 
une fois le faisceau de câbles accessoire 
branché. Les indications suivantes sont 
possibles : 

• lumière fixe – prêt à fonctionner ; 

• clignote toutes les 0,25 s – mouvement 
de l'outil vers le bas ; 

• clignote toutes les 0,1 s – processus de 
découpage. 

ACCESSOIRES 

Jeu de montants de presse [D] 
 
Outil de découpage de type V [E] 
Dimensions maximales de la pièce : 
100 x 100 x 6 mm 
 
Outil de découpe pour profilés plats [F] 
Dimensions maximales de la pièce : 
150 x 8 mm ou 120 x 10 mm 
 
Outil de découpe pour cornières [G] 
Dimensions maximales de la pièce : 
75 x 75 x 8 mm 

 
Outil de découpage de tubes [H] 
 
Matrice de découpage pour tubes de 3 
pouces [I] 
Tube SCH 40 
 
Poinçon pour le découpage de tubes de 3 
pouces [J] 
Tube SCH 40 
 
Matrice de découpage pour tubes de 2 1/2 
pouces [K] 
Tube SCH 40 
 
Poinçon pour le découpage de tubes de 2 
1/2 pouces [L] 
Tube SCH 40 
 
Matrice de découpage pour tubes de 2 
pouces [N] 
Tube SCH 40 
 
Poinçon pour le découpage de tubes de 2 
pouces [N] 
Tube SCH 40 

ALIMENTATION OPTIONNELLE 

 
Centrale hydraulique [O] 
 
Ensemble de pédale de commande [P] 
 
Flexible hydraulique [Q]  
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IT 

Traduzione del manuale originale 
Il presente documento è una traduzione del 
manuale originale. In caso di dubbi relativi 
all'interpretazione del contenuto, farà fede la 
versione originale. 

USO PREVISTO 

La pressa PRO–MTHP è destinata al taglio di 
pezzi da profilati piatti, angolari e tubi in acciaio. 
Deve essere collegato a una centralina 
idraulica. 

DATI TECNICI 

Azionamento Idraulico 

Forza di pressione massima 
del pistone 

47 T 

Pressione massima del 
fluido di lavoro 

700 bar 

Portata massima dell'olio 1,8 l/min 

Corsa del pistone 26 mm 

Raccordo a bassa pressione 
dal lato del cilindro 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS 
F 

Raccordo ad alta pressione 
dal lato del cilindro 

1/4 NPT 
PVVM1/14 
NPT F 

Temperatura dell’ambiente 
richiesta 

0-50°C 

Peso 180 kg 

AMBITO DELLA FORNITURA [A] 

[1] Pressa 

[2] Chiave piatta 27 mm 

[3] Chiave piatta 30 mm 

[4] Chiave a brugola da 10 mm 

[5] Punzone 

– Scatola 

– Manuale d’uso 

COSTRUZIONE [B] 

[1] Piastra di montaggio 

[2] Cilindro idraulico 

[3] Diodo di segnalazione 

[4] Fori di montaggio 

[5] Raccordo ad alta pressione 

[6] Raccordo a bassa pressione 

PRINCIPI DI SICUREZZA 

• La macchina può essere utilizzata 
esclusivamente da un utente professionale. 

• Prima dell’uso, leggere il manuale d’uso e 
ricevere una formazione sulla sicurezza. 

• Utilizza solo per gli scopi indicati nel 
manuale d’uso. 

• Assicurarsi che la macchina disponga di 
tutte le parti e che queste siano originali e 
non danneggiate. 

• Assicurarsi che i parametri di alimentazione 
siano quelli indicati sulla targa con dati 
nominali della centralina idraulica. 

• Utilizzare tubi flessibili e raccordi idraulici 
adeguati alla pressione massima 
consentita dalla pressa. 

• Non schiacciare i tubi flessibili e non tirarli. 
Questo può causare danni e lesioni gravi. 

• Posizionare i tubi in modo che non ci sia il 
rischio di inciampare. 

• Non curvare il tubo ad alta pressione al 
raggio inferiore a 80 mm. Se il raggio della 
curva è inferiore a 80 mm o se il tubo 
presenta segni di usura o danni, sostituirlo 
immediatamente. 

• Non permettere a persone non addestrate 
di avvicinarsi alla macchina. 

• Prima di ogni utilizzo assicurarsi che le 
condizioni della macchina, della centralina 
idraulica, della rete elettrica, dei tubi/cavi, 
dei giunti, delle prese, dei punzoni e degli 
matrici siano corrette. Assicurarsi che il 
tubo ad alta pressione sia ben stretto. 

• Prima di ogni utilizzo assicurati che 
nessuna parte sia rotta o fissata in modo 
errato. Assicurarsi che siano mantenute le 
condizioni opportune che influenzano il 
funzionamento della macchina e della 
centralina. 

• Non lasciare che la macchina, la centralina 
o i tubi si bagnino. Non esporli al gelo, alla 
pioggia, alla neve o al sole. 

• Assicurati che l’area di lavoro sia ben 
illuminata, pulita e priva di ostacoli. 

• Nell'area di lavoro della pressa non è 
consentito l'accesso a persone estranee. 

• L'area di lavoro della pressa deve essere 
delimitata in base alle dimensioni del pezzo 
da lavorare. 

• Non utilizzare in prossimità di materiali 
infiammabili o nelle atmosfere 
potenzialmente esplosive. 

• Utilizzare esclusivamente gli utensili di 
lavorazione indicati nel manuale d'uso. 

• Assicurati che l'attrezzatura di lavorazione 
sia fissata correttamente. Togliere le chiavi 
dall’area di lavoro prima di accendere 
l’alimentazione. 
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• Utilizzare protezione per il viso, protezione 
per gli orecchi, calzature di sicurezza, 
guanti e indumenti protettivi. Gli indumenti 
non devono essere sciolti. 

• Non avvicinare alcuna parte del corpo alla 
zona di azione dell'utensile mentre questo 
è in movimento. Questo può causare 
lesioni gravi. 

• Controllare periodicamente il serraggio di 
tutti i collegamenti a vite. 

• Spegnere l'alimentazione prima di 
procedere al montaggio/smontaggio del 
punzone e della matrice e prima di 
effettuare qualsiasi intervento di 
manutenzione. 

• Riparare solo presso un centro di 
assistenza specificato dal rivenditore. 

• In caso di caduta, contatto con l’acqua o 
danneggiamento terminare il lavoro. 
Consegnare immediatamente la macchina 
al centro di assistenza per l’ispezione e la 
riparazione. 

• Non lasciare la macchina in funzione 
incustodita. 

• Se la macchina non viene utilizzata per un 
periodo più lungo, le parti in acciaio devono 
essere coperte con un velo di prodotto 
anticorrosivo. 

SIMBOLI 

Prima di utilizzare la macchina, leggi la legenda 
dei seguenti simboli: 

 

Leggere le istruzioni d’uso 

 

Obbligo di protezione dell’udito 

 

Obbligo di protezione del viso 

 

Obbligo di utilizzare i guanti di protezione 

 

Avvertimento di schiacciamento della 
mano 

INCORPORAZIONE DELLA MACCHINA 

La pressa deve essere posizionata su una 
superficie stabile e piana nel luogo di utilizzo. 
Per aumentarne la stabilità, è possibile fissarla 
utilizzando appositi dispositivi (ad es. 

ancoraggi) inseriti nei fori di montaggio [B4]. Il 
fissaggio è necessario in caso di utilizzo del 
set accessorio di montanti della pressa. 
Collegare il tubo dell'alta pressione al raccordo 
rapido dell'alta pressione [B5] e il tubo della 
bassa pressione al raccordo rapido della bassa 
pressione [B6]. 
 
A seconda delle dimensioni dei pezzi in 
lavorazione (ad esempio, in caso di caduta o 
espulsione di pezzi), è necessario segnalare le 
zone di pericolo. 
 
Se necessario, aggiungere tavoli e supporti ai 
pezzi da lavorare. 
 
È vietato superare la pressione massima 
consentita specificata dal produttore della 
pressa; l'integratore deve scegliere un 
alimentatore in modo tale da impedire il 
superamento di tali valori. 
 
Per motivi di sicurezza, è vietato utilizzare fonti 
di alimentazione con potenza superiore a quella 
indicata. Il valore di portata indicato garantisce 
una velocità di chiusura dell'utensile inferiore a 
10 mm/s. 
 
In caso di integrazione con un alimentatore 
manuale, non è necessario ricorrere a funzioni 
di sicurezza aggiuntive. 
 
In caso di integrazione con un alimentatore 
privo di funzione di arresto di emergenza (E-
Stop) (ad es. [O], [P], [Q]), per motivi di 
sicurezza è necessario utilizzare un modulo di 
espansione aggiuntivo per l'alimentatore, in 
grado di garantire la funzione di arresto di 
emergenza in conformità ai seguenti criteri: 
PL=c, Categoria 1 secondo la norma ISO 
13849-1. 
 
Una volta completato il montaggio, verificare 
che l'integrazione sia corretta: 

– ispezione visiva 
– test funzionali senza carico 
– test di sicurezza (ad esempio, in caso di 

utilizzo di un interruttore di sicurezza) 
– test a pieno carico. 

 

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI [C] 

Portare il cilindro nella posizione superiore. 
Scollegare l'alimentazione della pressa. 
Estrarre la coppiglia [1] e il perno di bloccaggio 
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[2]. Inserire la parte mobile dell'utensile nel 
supporto [3]. Quindi reinserire il perno di 
bloccaggio e la coppiglia nella loro sede. 
Fissare la parte inferiore dell'utensile [4] alla 
piastra di montaggio utilizzando le viti [5] e le 
rondelle [6]. 

UTILIZZO 

La pressa deve essere utilizzata in conformità 
alle istruzioni relative alla fonte di alimentazione 
idraulica collegata. 
Le lame devono essere lubrificate ogni 5–10 
tagli. Ciò consentirà di prolungare la durata 
degli utensili. 
Controllare quotidianamente il gruppo di taglio 
(scorrimento regolare del movimento su/giù, 
lubrificazione delle guide e bulloni di fissaggio 
della pressa). Controllare i collegamenti 
bullonati della pressa una volta alla settimana. 

DIODO DI SEGNALAZIONE 

Il LED è attivo solo quando la pressa è collegata 
all'alimentatore ZSL-0517… Serve a indicare lo 
stato della macchina dopo il collegamento del 
cablaggio accessorio. Sono possibili le 
seguenti indicazioni: 

• luce fissa – pronto a lavorare; 

• lampeggia ogni 0,25 s – movimento 
dell'utensile verso il basso; 

• lampeggia ogni 0,1 s – processo di 
punzonatura. 

ACCESSORI 

Set di montanti per la pressa [D] 
 
Attrezzo per il punzonaggio di tipo V [E] 
Dimensioni massime del pezzo: 
100 x 100 x 6 mm 
 
Attrezzo per il taglio di profilati piatti [F] 
Dimensioni massime del pezzo: 
150 x 8 mm o 120 x 10 mm 
Attrezzo per il taglio di angolari [G] 
Dimensioni massime del pezzo: 
75 x 75 x 8 mm 
Attrezzo per il punzonaggio di tubi [H] 
 
Matrice per il tranciaggio di tubi da 3” [I] 
Tubo SCH 40 
 
Punzone per il tranciaggio di tubi da 3” [J] 
Tubo SCH 40 
 
Matrice per il tranciaggio di tubi da 2 1/2” [K] 

Tubo SCH 40 
 
Punzone per il tranciaggio di tubi da 2 1/2” 
[L] 
Tubo SCH 40 
 
Matrice per il tranciaggio di tubi da 2” [M] 
Tubo SCH 40 
 
Punzone per il tranciaggio di tubi da 2” [N] 
Tubo SCH 40 

ALIMENTAZIONE OPZIONALE 

 
Centralina idraulica [O] 
 
Gruppo interruttore a pedale [P] 
 
Tubo idraulico [Q]  
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ES 

Traducción del manual original 
Este documento es una traducción del manual 
original. En caso de dudas sobre la 
interpretación del contenido, prevalecerá la 
versión original. 

UTILIZACIÓN 

La prensa PRO–MTHP está diseñada para 
cortar piezas de perfiles planos, ángulos y 
tubos de acero. Debe conectarse a una unidad 
de potencia hidráulica. 

DATOS TÉCNICOS 

Accionamiento Hidráulico 

Fuerza máxima de presión 
del pistón 

47 T 

Presión máxima del fluido 
de trabajo 

700 bar 

Caudal máximo de aceite 1,8 l/min 

Recorrido del pistón 26 mm 

Conexión de baja presión 
desde el lado del cilindro 

1/4 NPT 
FFH04 14GAS 
F 

Conexión de alta presión 
desde el lado del cilindro 

1/4 NPT 
PVVM1/14 
NPT F 

Temperatura de ambiente 
requerida 

0-50°C 

Peso 180 kg 

CONTENIDO [A] 

[1] Prensa 

[2] Llave plana 27 mm 

[3] Llave plana 30 mm 

[4] Llave Allen 10 mm 

[5] Botador 

– Caja 

– Manual de uso 

ESTRUCTURA [B] 

[1] Placa de montaje 

[2] Cilindro hidráulico 

[3] Indicador LED 

[4] Orificios de montaje  

[5] Conexión de alta presión 

[6] Conexión de baja presión 

PRINCIPIOS DE SEGURIDAD 

• La máquina está destinada únicamente 
para ser utilizada por un usuario 
profesional. 

• Antes de usar debe leer el manual de uso y 
pasar la formación de Seguridad e Higiene 
Laboral. 

• Usar solamente de conformidad con el 
destino determinado en el manual de uso. 

• Se debe asegurar que la máquina tiene 
todas las partes y que son originales y no 
dañadas. 

• Asegurarse de que los parámetros de 
alimentación son tales como en la placa de 
identificación de la bomba hidráulica. 

• Utiliza mangueras y racores hidráulicos 
adaptados a la presión máxima admisible 
que admite la prensa. 

• No aplastar ni tirar de las 
mangueras/cables. Esto puede provocar 
daños y lesiones graves. 

• Colocar la manguera/cables de forma que 
no haya riesgo de tropiezo. 

• No doblar la manguera de alta presión con 
un radio inferior a 80 mm. Si se produce 
una flexión con un radio inferior a 80 mm o 
la manguera muestra signos de desgaste o 
daños, debe ser reemplazada 
inmediatamente. 

• No admitir la presencia de personas sin 
formación cerca de la máquina. 

• Antes de cada uso, asegurarse de que el 
estado de la máquina, de la bomba 
hidráulica, de la red, de las 
mangueras/cables, de los conectores, de 
los enchufes, de los punzones y de los 
troqueles es correcto. Asegurarse de que la 
manguera de alta presión está bien 
apretado. 

• Antes de cada uso se debe asegurar que 
ninguna de las partes está rota o mal 
instalada. Se debe asegurar de que se 
mantuvieron las condiciones adecuadas 
que afectaban el trabajo de la máquina y la 
bomba hidráulica. 

• No permitir que la máquina, la fuente de 
alimentación o las mangueras/cables se 
mojen. No exponerlos a las heladas, la 
lluvia, la nieve o la luz solar. 

• Asegurarse de que la zona de trabajo está 
bien iluminada, ventilada, limpia y dentro 
no hay obstáculos. 

• No se permite la presencia de personas 
ajenas al proceso en la zona de trabajo de 
la prensa. 
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• El área de trabajo de la prensa debe 
marcarse en función de las dimensiones de 
la pieza a mecanizar. 

• No utilizar cerca de materiales 
combustibles o con riesgo de explosión. 

• Utiliza únicamente los accesorios de 
mecanizado indicados en el manual de 
instrucciones. 

• Asegúrate de que las accesorios de 
mecanizado estén bien fijadas. Eliminar las 
llaves de la zona de trabajo antes de 
conectar la alimentación. 

• Llevar protección facial, protección 
auditiva, calzado de seguridad, guantes y 
ropa de protección. No lleve ropa suelta. 

• No acerques ninguna parte del cuerpo a la 
zona de acción de la herramienta mientras 
esta esté en movimiento. Esto puede 
provocar lesiones graves. 

• Comprueba periódicamente el apriete de 
todas las uniones atornilladas. 

• Desconecta la alimentación eléctrica antes 
de montar o desmontar el punzón y la 
matriz, así como antes de realizar tareas de 
mantenimiento. 

• Se debe reparar solamente en el servicio 
indicado por el vendedor. 

• En caso de la caída, humedecimiento o 
daño, se debe terminar el trabajo e 
inmediatamente entregar la máquina al 
servicio técnico para su comprobación y 
reparación. 

• No deje desatendida una máquina en 
funcionamiento. 

• Si la máquina no va a ser usada durante un 
largo periodo de tiempo, sus piezas de 
acero deben recubrirse con un agente 
anticorrosivo. 

SÍMBOLOS 

Antes de usar la máquina, consultar la 
explicación de los siguientes símbolos: 

 

Leer el manual de uso 

 

Es obligatorio usar la protección auditiva 

 

Es obligatorio usar la protección facial 

 

Es obligatorio el uso de guantes 
protectores 

 

Advertencia de aplastamiento de manos 

INCORPORACIÓN DE LA MÁQUINA 

La prensa debe colocarse sobre una superficie 
estable y nivelada en el lugar donde se vaya a 
utilizar. Para aumentar la estabilidad, se puede 
fijar mediante los elementos adecuados (por 
ejemplo, anclajes) colocados en los orificios de 
montaje [B4]. Es necesario fijarlo cuando se 
utiliza el juego de postes opcional de la 
prensa. 
Conecta el tubo de alta presión al acoplamiento 
rápido de alta presión [B5] y el tubo de baja 
presión al acoplamiento rápido de baja presión 
[B6]. 
 
En función de las dimensiones de las piezas 
que se van a mecanizar (por ejemplo, teniendo 
en cuenta las piezas que caen o salen 
disparadas), se deben señalizar las zonas de 
peligro. 
 
Si es necesario, se deben añadir mesas y 
soportes a las piezas a mecanizar. 
 
Queda prohibido superar la presión máxima 
admisible especificada por el fabricante de la 
prensa; el integrador debe seleccionar una 
fuente de alimentación que impida que se 
superen dichos valores. 
 
Por motivos de seguridad, queda prohibido 
utilizar fuentes de alimentación con una 
potencia superior a la indicada. El valor de 
caudal indicado garantiza una velocidad de 
cierre segura de la herramienta, inferior a 10 
mm/s. 
 
En caso de integración con una fuente de 
alimentación manual, no es necesario utilizar 
funciones de seguridad adicionales. 
 
Al integrar el sistema con una fuente de 
alimentación que no disponga de función de 
parada de emergencia (E-Stop) (por ejemplo, 
[O], [P], [Q]), por motivos de seguridad es 
necesario utilizar un módulo de ampliación 
adicional para la fuente de alimentación, que 
implemente la función de parada de 
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emergencia de acuerdo con los siguientes 
criterios: PL=c, Categoría 1 según la norma 
ISO 13849-1. 
 
Una vez finalizado el montaje, comprueba que 
la integración se haya realizado correctamente: 

– control visual 
– pruebas funcionales sin carga 
– pruebas de seguridad (en caso de que 

se utilice, por ejemplo, un interruptor de 
seguridad) 

– pruebas a plena carga. 
 

MONTAJE DE HERRAMIENTAS [C] 

Coloca el cilindro en la posición superior. 
Desconecta la alimentación de la prensa. 
Extrae el pasador [1] y el perno de bloqueo [2]. 
Coloca la parte móvil de la herramienta en el 
soporte [3]. A continuación, vuelve a colocar el 
perno de bloqueo y el pasador de seguridad en 
su sitio. 
Fija la parte inferior de la herramienta [4] a la 
placa de montaje con los tornillos [5] y las 
arandelas [6]. 

OPERACIÓN 

La prensa debe utilizarse de acuerdo con las 
instrucciones correspondientes a la fuente de 
alimentación hidráulica conectada. 
Las cuchillas deben lubricarse cada 5-10 
cortes. Esto prolongará la vida útil de las 
herramientas. 
Revisa diariamente el equipo de corte 
(suavidad del movimiento ascendente y 
descendente, lubricación de las guías y los 
pernos de fijación de la prensa). Revisa las 
uniones atornilladas de la prensa una vez a la 
semana. 

INDICADOR LED 

El LED solo se enciende cuando la prensa 
funciona con la fuente de alimentación ZSL-
0517… Sirve para indicar el estado de la 
máquina tras conectar el mazo de cables 
opcional. Las indicaciones posibles son las 
siguientes: 

• luz fija – listo para funcionar; 

• parpadea cada 0,25 s – movimiento de 
la herramienta hacia abajo; 

• parpadea cada 0,1 s – proceso de 
troquelado. 

ACCESORIOS 

Juego de montantes para prensa [D] 

 
Utensilio para troquelado tipo V [E] 
Dimensiones máximas de la pieza de trabajo: 
100 x 100 x 6 mm 
 
Utensilio para cortar perfiles planos [F] 
Dimensiones máximas de la pieza de trabajo: 
150 x 8 mm o 120 x 10 mm 
 
Utensilio para cortar ángulos [G] 
Dimensiones máximas de la pieza de trabajo: 
75 x 75 x 8 mm 
Utensilio para cortar tubos [H] 
 
Matriz para troquelar tubos de 3” [I] 
Tubo SCH 40 
 
Punzón para troquelar tubos de 3” [J] 
Tubo SCH 40 
 
Matriz para troquelar tubos de 2 1/2” [K] 
Tubo SCH 40 
 
Punzón para troquelar tubos de 2 1/2” [L] 
Tubo SCH 40 
 
Matriz para troquelar tubos de 2 1/2” [M] 
Tubo SCH 40 
 
Punzón para troquelar tubos de 2 1/2” [N] 
Tubo SCH 40 

ALIMENTACIÓN OPCIONAL 

 
Bomba hidráulica [O] 
 
Conjunto de pedal de cambio [P] 
 
Manguera hidráulica [Q]  
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(PL) DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Deklarujemy (a) z pełną odpowiedzialnością, że 
wyrób (b) do którego odnosi się niniejsza dekla-
racja jest zgodny z normami (c) i spełnia prze-
pisy dyrektyw (d). 
Osoba odpowiedzialna za przygotowanie doku-
mentacji technicznej (e). 

(EN) DECLARATION OF CONFORMITY EC 

We declare (a) with full responsibility that the 
product (b) to which this declaration applies 
complies with the standards (c) and complies 
with the provisions of the directives (d). 
The person responsible for preparing technical 
documentation (e). 

(DE) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EC 

Wir erklären (a) in voller Verantwortung, dass 
das Produkt (b), auf das sich diese Erklärung 
bezieht, mit den Normen (c) übereinstimmt und 
den Bestimmungen der Richtlinien (d) ent-
spricht. 
Verantwortliche Person für die Erstellung der 
technischen Dokumentation (e). 

(FR) DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC 

Nous déclarons (a) sous notre entière 
responsabilité que le produit (b) auquel se 
réfère la présente déclaration est conforme aux 
normes (c) et satisfait aux dispositions des 
directives (d). 
Personne responsable de la préparation de la 
documentation technique (e). 

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC 

Dichiariamo (a) con piena responsabilità che il 
prodotto (b) oggetto della presente 
dichiarazione è conforme alle norme (c) e 
soddisfa le disposizioni delle direttive (d). 
Responsabile della preparazione della 
documentazione tecnica (e). 

(ES) DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD EC 

Declaramos (a) bajo nuestra plena 
responsabilidad que el producto (b) al que se 
refiere la presente declaración cumple con las 
normas (c) y con las disposiciones de las 
directivas (d). 
Persona responsable de la preparación de la 
documentación técnica (e). 

(a) 
PROMOTECH Sp. z o.o. 
ul. Elewatorska 23/1, 15-620 Białystok 
Polska / Poland / Polen / Polonia / Polonia 
 
(b) 

PRO–MTHP 
 
(PL) PRASA HYDRAULICZNA 
(EN) HYDRAULIC PRESS 
(DE) HYDRAULISCHE PRESSE 
(FR) PRESSE HYDRAULIQUE 
(IT) PRESSA IDRAULICA 
(ES) PRENSA HIDRÁULICA 
 
(c) 

• PN-EN ISO 12100:2010 

• PN-EN-ISO-16092-1_2018-03P 

• PN-EN-ISO-16092-3_2018-05P 
 
(d) 

• 2006/42/EC 
 
(e) 

 
 

Artur Zawadzki, CEO 
Białystok, 2024-11-29 (yyyy-mm-dd) 
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(PL) OCHRONA ŚRODOWISKA 

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
symbolem przekreślonego kontenera 

na odpady. Takie oznakowanie informuje, że 
sprzęt ten po okresie jego użytkowania nie 
może być umieszczany łącznie z innymi odpa-
dami pochodzącymi z gospodarstwa domo-
wego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania 
go do punktu zbierania zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego. Podmioty zajmu-
jące się zbiórką zużytego sprzętu, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jed-
nostki, tworzą odpowiedni system umożliwia-
jący oddanie takiego sprzętu. Właściwe postę-
powanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i 
elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska na-
turalnego konsekwencji, wynikających z obec-
ności składników niebezpiecznych oraz niewła-
ściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu. 

(EN) ENVIRONMENTAL PROTECTION 

In accordance with the European Di-
rective 2012/19/EU, this device is 
marked with the symbol of the crossed-

out waste bin. This marking means that the 
equipment must not be disposed of with other 
household waste after the service life. The user 
must return the product to a collection point for 
used electrical and electronic equipment. The 
collectors of used equipment, including local 
collection points, shops and municipal units, 
create an appropriate system for returning such 
equipment. Correct handling of used electrical 
and electronic equipment helps in avoiding 
damage to health and the environment, which 
may result from the presence of dangerous 
components and incorrect storage and pro-
cessing of such equipment. 

(DE) UMWELTSCHUTZ 

Dieses Gerät ist gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2012/19/EU mit dem 
durchgestrichenen Mülleimersymbol 

gekennzeichnet. Diese Kennzeichnung weist 
darauf hin, dass das Gerät nach seiner Lebens-
dauer nicht in den Hausmüll gegeben werden 
darf. Der Benutzer muss das Produkt an einer 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altge-
räte abgeben. Entsorgungsstellen für Altgeräte, 
darunter lokale Sammelstellen, Geschäfte und 
gemeindeeigene Einheiten bilden ein 

entsprechendes System, das die Rückgabe 
dieser Geräte ermöglicht. Die ordnungsge-
mäße Behandlung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten trägt dazu bei, Gesundheits- und 
Umweltschäden zu vermeiden, die durch das 
Vorhandensein gefährlicher Komponenten und 
die nicht ordnungsgemäße Lagerung und Ver-
arbeitung solcher Geräte entstehen können. 

(FR) PROTECTION ENVIRONNEMENTALE 

Conformément à la directive 
européenne 2012/19/UE cet appareil 
est marqué du symbole de la poubelle 

barrée. Ce marquage indique que cet 
équipement ne peut être placé avec d’autres 
déchets ménagers à la fin de sa vie utile. 
L’utilisateur doit rapporter le produit à un point 
de collecte des équipements électriques et 
électroniques usagés. Les points de collecte 
des équipements usagés, y compris les points 
de collecte locaux, les magasins et les 
municipalités, créent un système approprié 
pour le retour de ces équipements. Une 
manipulation correcte des équipements 
électriques et électroniques usagés contribue à 
éviter les dommages à la santé et à 
l’environnement, qui peuvent résulter de la 
présence de composants dangereux et d’un 
stockage et d’un traitement incorrect de ces 
équipements. 

(IT) PROTEZIONE AMBIENTALE 

In conformità con la direttiva europea 
2012/19/UE, questo dispositivo è 
contrassegnato con il simbolo del 

cestino barrato. Questo contrassegno indica 
che l’apparecchiatura non deve essere smaltita 
con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. L’utente deve consegnare il prodotto a un 
punto di raccolta per apparecchiature elettriche 
ed elettroniche usate. I raccoglitori di 
apparecchiature usate, compresi i punti di 
raccolta locali, i negozi e le unità comunali, 
creano un sistema appropriato per la 
restituzione di tali apparecchiature. La corretta 
gestione delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche usate aiuta a evitare danni alla 
salute e all’ambiente, che possono derivare 
dalla presenza di componenti pericolosi e 
dall’errato stoccaggio e trattamento di tali 
apparecchiature. 

(ES) PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
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Este aparato está marcado de 
conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE con el símbolo de un 

contenedor de residuos tachado. Este símbolo 
informa que este aparato, pasado el periodo de 
su uso, no debe ser situado junto con los 
demás desechos procedentes de casa. El 
usuario está obligado a devolverlo a un lugar 
destinado para recoger el equipo eléctrico y 
electrónico gastado. Las empresas de recogida 
de residuos de aparatos, incluidos los puntos 
de recogida locales, las tiendas y las unidades 
comunales, establecen un sistema adecuado 
para devolver dichos aparatos. El adecuado 
uso del equipo eléctrico y electrónico gastado 
ayuda a evitar las consecuencias que son 
nocivas para humanos y para el medio 
ambiente procedentes de la presencia de 
componentes peligrosos e inadecuado 
almacenamiento y procesamiento de estos 
dispositivos. 
 

(PL) ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO 
ZMIAN W INSTRUKCJI BEZ POWIADOMIE-
NIA 

Dokument chroniony prawem. Kopiowanie, 
wykorzystywanie lub rozpowszechnianie bez 

zgody PROMOTECH zabronione. 

(EN) WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE 
CHANGES IN THIS MANUAL WITHOUT NO-
TICE 

This document is protected by copyrights. 
Copying, using, or distributing without permis-

sion of PROMOTECH is prohibited. 

(DE) WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT 
VOR, DIE ANLEITUNG OHNE ANKÜNDI-
GUNG ZU ÄNDERN 

Dieses Dokument ist urheberrechtlich ge-
schützt. Eine Vervielfältigung, Verwendung 
und Verbreitung ohne Genehmigung von 

PROMOTECH ist verboten. 

(FR) NOUS NOUS RÉSERVONS LE DROIT 
D’APPORTER DES MODIFICATIONS À CE 
MANUEL SANS PRÉAVIS 

Ce document est protégé par le droit d’auteur. 
Toute reproduction, utilisation ou distribution 

sans autorisation de PROMOTECH est 
interdite. 

(IT) CI RISERVIAMO IL DIRITTO DI 
MODIFICARE IL MANUALE SENZA 
PREAVVISO 

Tutti i diritti riservati. È vietato copiare, 
utilizzare o distribuire senza autorizzazione di 

PROMOTECH. 

(ES) NOS RESERVAMOS EL DERECHO A 
REALIZAR MODIFICACIONES DEL MANUAL 
SIN AVISO 

Documento protegido por los derechos. Queda 
prohibido copiar, usar o difundirlo sin previa 

autorización de PROMOTECH. 
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(PL) KARTA GWARANCYJNA 

 
........... w imieniu Producenta gwarantuje, że 
urządzenie będzie wolne od wad materiało-
wych i wykonawczych w warunkach normal-
nego użytkowania przez okres 2 lat (24 mie-
siące) od daty sprzedaży, z wyjątkiem baterii 
(jeśli dotyczy), które są objęte 2-letnią (24-mie-
sięczną) gwarancją od daty ich produkcji. Ni-
niejsza gwarancja nie obejmuje narzędzi i ak-
cesoriów, a także uszkodzeń lub zużycia, które 
wynikają z niewłaściwego użytkowania, wy-
padku, odpuszczania lub innych przyczyn nie-
związanych z wadami wykonania lub materiału. 
 
Nazwa maszyny .............................................   
 
Numer seryjny ................................................  
 
Data sprzedaży ..............................................  
 
Podpis i pieczęć sprzedawcy..........................  

(EN) WARRANTY CARD 

 
........... in the name of Manufacturer warrants 
the machine to be free of defects in material and 
workmanship under normal use for a period of 
2 years (24 months) from the date of sale, ex-
cept batteries (if applicable) which are covered 
with 2 years (24 months) warranty from their 
manufacturing date. This warranty does not 
cover tools and accessories as well as damage 
or wear that arise from misuse, accident, tem-
pering, or any other causes not related to de-
fects in workmanship or material. 
 
Machine name ................................................   
 
Serial number .................................................  
 
Date of sale ....................................................  
 
Signature and stamp of the seller ...................  
 
 

(DE) GARANTIEKARTE 

 
........... garantiert im Namen des Herstellers, 
dass die Maschine bei normalem Gebrauch für 
einen Zeitraum von 2 Jahren (24 Monaten) ab 
dem Verkaufsdatum frei von Material- und Ver-
arbeitungsfehlern mit Ausnahme der Akkus 

(falls zutreffend), für die eine 2-jährige (24-mo-
natige) Garantie ab dem Herstellungsdatum 
gilt. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Werkzeuge und Zubehör noch auf Schäden 
oder Verschleiß, die auf Missbrauch, Unfälle, 
unbefugte Eingriffe oder andere Ursachen zu-
rückzuführen sind, die nicht auf Verarbeitungs- 
oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
 
Bezeichnung der Maschine ...........................  
 
Seriennummer  ..............................................  
 
Verkaufsdatum...............................................  
 
Unterschrift und Stempel des Verkäufers ......  

(FR) CARTE DE GARANTIE 

 
........... garantit, au nom du Fabricant, que la 
machine sera exempte de défauts de matériaux 
et de fabrication dans des conditions normales 
d'utilisation pendant une période de 2 ans 
(24 mois) à compter de la date de vente, à 
l'exception des batteries (le cas échéant), qui 
sont garanties pendant 2 ans (24 mois) à 
compter de la date de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les outils et les 
accessoires, ni les dommages ou l'usure 
résultant d'une mauvaise utilisation, d'un 
accident, d'une intervention non autorisée ou 
d'autres causes non liées à des défauts de 
fabrication ou de matériau. 
 
Nom de la machine ........................................   
 
Numéro de série  ...........................................  
 
Date de vente  ...............................................  
 
Signature et cachet du vendeur .....................  

(IT) CARTA DI GARANZIA 

 
........... garantisce per conto del Produttore che 
la macchina è priva di difetti di materiale e di 
lavorazione in condizioni di uso normale per un 
periodo di 2 anni (24 mesi) dalla data di vendita, 
ad eccezione delle batterie (se presenti) che 
sono garantite per 2 anni (24 mesi) dalla data di 
produzione. La presente garanzia non copre gli 
strumenti e gli accessori, né i danni o l'usura 
derivanti da uso improprio, incidenti, interventi 



 PRO–MTHP 

 

30 

non autorizzati o altre cause non relative a 
difetti di fabbricazione o di materiale. 
 
Nome macchina  ............................................   
 
Numero di serie  ............................................  
 
Data di vendita  ..............................................  
 
Firma e timbro del rivenditore ........................  

(ES) TARJETA DE GARANTÍA 

 
........... garantiza de parte del Fabricante que la 
máquina estará libre de defectos de material y 
mano de obra en condiciones normales de uso 
durante un periodo de 2 años (24 meses) a 
partir de la fecha de venta, con excepción de 
las baterías (si procede), que tienen una 
garantía de 2 años (24 meses) a partir de la 
fecha de fabricación. Esta garantía no cubre las 
herramientas y accesorios, ni los daños o 
desgastes derivados de un uso incorrecto, 
accidentes, manipulaciones no autorizadas u 
otras causas no relacionadas con defectos de 
fabricación o materiales. 
 
Nombre de la máquina  .................................   
 
Número de serie  ...........................................  
 
Fecha de venta ..............................................  
 
Firma y sello del vendor .................................  
 


